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DO NOT USE INSIDE HOUSE!

JANGAN DIGUNAKAN DI DALAM RUMAH!
JANGAN GUNA DI DALAM RUMAH!

KEEP AWAY FROM FLAMMABLE MATERIALS!
JAUHKAN DARI BENDA-BENDA YANG MUDAH TERBAKAR!
JAUHI DARI BAHAN MUDAH BAKAR!

DE XA CHAT DE CHAY!
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WHEN REFUELING:

KETIKA MENGISI BAHAN BAKAR:

KETIKA ISIAN SEMULA:
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These engine are designed for boat.
The iIIustr?ation may va?y according to the type. JDA%SE)L ?S:\&\Il;l\H'

Mesin-mesin ini dirancang untuk kapal boat.
Ilustrasi mungkin berbeza mengikut jenis.

Enjin ini dicipta khas untuk kegunaan bot.
Ilustrasi mungkin berbeda berdasarkan tipe.

ELAKKAN DARI TUMPAHAN!
DUNG LAM DO!
Armnwang:
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Hinh minh hoa c6 thé thay déi tuy theo loai may.
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PRE-OPERATION CHECK

PENGECEKAN SEBELUM MENGOPERASIKAN MESIN
PEMERIKSAAN PRAOPERASI

KIEM TRUO'C KHI VAN HANH

mitiae s e

oc%o%s??mi)@g&q)qu
noananeutenaw

Before each use, look around and underneath the engine for signs of oil
or gasoline leaks.

Sebelum menggunakan, periksa di bagian sekitar dan di bawah mesin
apakah terdapat tanda kebocoran oli atau bensin.

Sebelum setiap penggunaan, lihat sekeliling dan di bawah enjin untuk
tanda-tanda kebocoran minyak atau gasolin.

Trwac khi st dung, kiém tra xung quanh va bén duéi déng co xem co
d4u hiéu rd rf dau hodc xéng khéng.
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. ENGINE OIL LEVEL

. KETINGGIAN OLI MESIN
. TAHAP MINYAK ENJIN
. MU’C DAU CUA BONG CO
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* Check the engine oil level with the engine stopped and in a level
position.

* Periksa ketinggian oli dengan mesin dalam keadaan berhenti dan
berada pada posisi rata.

* Periksa paras minyak dengan enjin dimatikan dan pada kedudukan rata.

e Kiém tra myc dau khi déng co dang dirng va d& & bé méat béng
phang.
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Recommended oil:
4-STROKE MOTOR OIL SAE 10W-30
API Service category SE or later

Oli yang direkomendasikan
Oli motor 4-langkah SAE 10W-30

API servis SE keatas 1020 30 40°C
Minyak yang dicadangkan:

Pukulan minyak motor SAE 10W-30

API kategori servis SE atau kemudian

Loai dau nén dung ‘

DAU SAE 10W-30 CHO BONG CO 4 THi

Loai dich vu API, SE hoac sau dé

siangng:

Husingngs4menym SAE 10W-30
Tpsigmesamanamu AP gaimwinidping SE
aghifgoo§ecn shaafanon:

G 0m:3CqEEE SAE-10W-30

API 350083200 SE (,) §e0m&iea0 sagfeaen:
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Paluctionan 4-a9moz SAE 10W-30
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. Remove the ail filler cap.

. Lepaskan tutup pengisian oli.

Tanggalkan penutup pengisi minyak.

. Thao n&p miéng rét dau.
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(1) OIL FILLER CAP

(1) TUTUP PENGISIAN OLI

(1) PENUTUP PENGISI
MINYAK

(1) NAP MIENG ROT DAU
(1) AEUHERIER
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. Check the oil level. If it is below the upper limit, fill with the

recommended oil to the upper limit. Do not overfill.

. Periksa ketinggian oli. Jika berada di bawah batas atas, isi dengan oli

yang direkomendasikan hingga mencapai batas atasnya. Jangan isi
hingga melimpah.

. Periksa paras minyak. Jika ia di bawah had atas, isikan dengan minyak yang

disyorkan sehingga paras atas. Jangan isikan minyak melebihi paras atas.

. Kiém tra mwe dau. Néu muc dau & dwdi gidi han trén, nap thém dau

cho dén murc giGi han trén. Khdng nap qua nhiéu dau.
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(1) BATAS ATAS

(1) HAD ATAS

(1) GIOTHAN TREN
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Reinstall the oil filler cap securely.
Pasang kembali tutup pengisian oli dan kencangkan.
Pasang semula penutup pengisi minyak dengan kemas.
L&p chat lai ndp miéng rét dau.
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(1) OIL FILLER CAP

(1) TUTUP PENGISIAN OLI

(1) PENUTUP PENGISI
MINYAK

(1) NAP MIENG ROT DAU
(1) ABUATERIER
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. FUEL LEVEL
. KETINGGIAN BAHAN BAKAR
TAHAP BAHAN BAKAR
. MUC NHIEN LIEU
. AUl
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Never use an oil/gasoline mixture or dirty gasoline.

Jangan pernah menggunakan bahan bakar/minyak campuran atau
minyak kotor.

Jangan sesekali menggunakan minyak / sebatian gasolin atau gasolin kotor.
Khong bao gid diing mot hdn hop dau/nhién liéu hodc nhién liéu do.
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. Remove the fuel tank cap and check the fuel level.
. Lepaskan tutup tangki bahan bakar dan periksa ketinggian minyak.
. Buangkan penutup tangki bahan bakar dan periksa paras bahan bakar.
. M& nép binh nhién liéu va kiém murc nhién liéu.
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. If the fuel level is low, fill the tank. Do not overfill.

. Bila ketinggian minyak rendah, isilah tangki minyak. Jangan kelebihan
mengisi minyak.

. Jika paras bahan bakar rendah, penuhkan tangki. Jangan terlebih isi.

. Néu murc nhién liéu xubng thap,thém nhién liéu vao.Dirng lam day tran.
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(1) FUEL TANK CAP (2) UPPER LEVEL

(1) TUTUP TANGKI MINYAK

(2) BATAS ATAS

(1) PENUTUP TANGKI
BAHAN BAKAR

(2) ARAS ATAS

(1) NAP BINH NHIEN LIEU

(2) mMUC BEN TREN
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Mounting condition of the engine or rolling/pitching boat can cause

gasoline leaks, reduce the fuel level not to let it break out.

Mesin dalam kondisi terangkat atau guncangan kapal boat dapat
menyebabkan kebocoran bahan bakar, kurangi ketinggian bahan bakar
agar tidak meluap.

Keadaan enjin semasa pemasangan atau bot yang bergolek/bergerak secara
tiba-tiba boleh menyebabkan kebocoran gasolin, mengurangkan paras bahan
bakar agar ia tidak terkeluar.

Piéu kién Iap dat cia may moc hoac i / chuyén dong tau 1én xudng
theo chiéu doc cé thé 1am xang bj rod ri, gidam bt mae nhién ligu
xubng dé tranh bij ro ri.
nujuis MBI uymIE/sagn MU W
mavgwrBaeimFimwhisus
:8q€aacdSgoonaodhanelgmesicapsqiySad
P&eprgiondredhEanddymaelgencsed gooedags
Ejdoeanaeagpoodd

S ! & A o @ o o 8 o o a
ﬁﬁm‘]U?ﬂUDﬂWQSQUQQQEQSi‘]?ﬂ 0l ﬂ‘]USQ/ﬂ‘WU?ﬂ@p%@QO 299688
gauancdugacmnes)UalusSs, @maxﬁuﬂﬂiucé’sgé?zﬂﬁui@ggnm.

. After filling, install the fuel tank cap securely.
. Sesudah pengisian, pasang kembali tutup tangki minyak dengan benar.
. Selepas dipenuhkan, pasangkan semula penutup tangki bahan bakar secara
selamat. ‘ o ) ;
Sau khi @& day nhién liéu, gan nap binh nhién liéu mét cach chac chan.
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3. ENGINE STOP SWITCH OPERATION

3. PENGOPERASIAN TOMBOL UNTUK MEMATIKAN MESIN
3. OPERASI MEMBER HENTIKAN SUIS ENJIN
3. VAN HANH NUT NGU'NG DONG CO’
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. Start the engine (see page 4).

. Nyalakan mesin (lihat halaman 4).

. Hidupkan enjin (lihat muka surat 4)

N6 may (xem trang 4).
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. Push the engine stop switch and make sure that the engine should
stop. If the engine does not stop, take engine to an authorized Honda
dealer.

. Tekan tombol untuk mematikan mesin dan pastikan bahwa mesin

berhenti. Apabila mesin tetap menyala, bawalah mesin ke penyalur

resmi Honda.

Tekan suis enjin berhenti bertukar dan pastikan enjin tersebut berhenti. Jika

enjin tidak berhenti, keluarkan enjin untuk diperiksa oleh pengedar Honda

yang berlesen.

Nhén nat ngirng dong co' va kiém xem dong co ¢ ngirng khong.Néu

dong co khéng ngtrng, dem dong co’ dén dail y Honda duorc Gy quyén.
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(1) ENGINE STOP SWITCH

(1) TOMBOL UNTUK
MEMATIKAN MESIN

(2) Tekan.

(3) TIPE PENGENDALI
JARAK JAUH (REMOTE
KONTROL)

(1) SUIS BERHENTI
ENJIN

(2) Tekan.

(3) JENIS ALAT
KAWALAN JARAK
JAUH

(1) NUT NGUNG MAY

(2) NHAN o

(3) LOAI BIEU KHIEN TU'XA
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(3) REMOTE CONTROL TYPE

(1) ENGINE STOP SWITCH
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STARTING THE ENGINE Utt‘ﬂ%’&'ﬁﬁs

MENYALAKAN MESIN 58qBo>s:

MENGHIDUPKANENJIN o & o

NO MAY 9
CAUTION:

¢ Stuff cotton in your ears to protect your ears from noise.

* Be careful not to touch the exhaust system while they are hot.

¢ Do not touch the rotating parts while the engine running.

* Do not start the engine with the throttle lever near the FAST
position. The boat can dash off, which is very dangerous.

PERHATIAN:

e Sumbat telinga dengan kapas untuk melindungi telinga dari pekaknya
suara mesin.

* Berhati-hatilah untuk tidak menyentuh sistem pembuangan udara
dalam keadaan panas.

* Jangan menyentuh bagian-bagian yang berputar selama mesin masih
bekerja.

* Jangan menyalakan mesin dengan tuas gas berada mendekati posisi
FAST. Kapal boat dapat terlompat, dan ini sangat berbahaya.

AMARAN:

¢ Sumbat telinga anda dengan kapas untuk mengelakkan dari bunyi
bising.

¢ Berhati-hati agar tidak tersentuh ekzos ketika masih panas.

¢ Jangan sentuh bahagian yang sedang berputar ketika enjin masih
hidup.

¢ Jangan mulakan enjin dengan tuil pendikit berhampiran pada

kedudukan LAJU (FAST). Bot akan meluru ke depan serta berbahaya.

CAN THAN:

» Nhét bong gon vao tai dé bao vé tai khai bi én.

» Can than dirng cham vao hé théng thoat (hoi)khi né dang néng.

* Dirng cham vao bé phan quay khi dong co’ dang chay.

« Dirng khdl ddng may khi cin téc dd & gan vj trif NHANH.
Tau c6 thé dot ngdt chay, rat nguy hiém.
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. Make sure that the throttle lever is in the SLOW position.

. Pastikan tuas gas pada posisi SLOW.

. Pastikan tuil pendikit pada kedudukan PERLAHAN (SLOW)

. Hay kiém tra cho chéc chén 1a can téc do da & vao vi tri CHAM.
sriTnwENAT Smfjsdmeidmatia ¢
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1. @‘Efaéﬂmﬁﬂamug&) SLOW(g9).

(1) THROTTLE LEVER

(1) TUAS GAS
(2) SLOW/LAMBAT

(1) TUIL PENDIKIT
(2) PERLAHAN

(1) CANTOC DO
(2) CHAM
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. Turn the fuel valve lever to the ON position.

. Putar tuas katup minyak pada posisi ON.

. Buka injap bahan api pada posisi BUKA.

DAy cai can cla van nhién ligu dén vi tri MO (NO).
. sunsuisngeieUmuigiain
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2. Huoawiniutdd ON(Ba).
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(1) FUEL VALVE LEVER

(1) TUAS KATUP MINYAK

(2) ON

(1) TUAN INJAP BAHAN
BAKAR

(2) BUKA

(1) CAN VAN NHIEN LIEU
(2) MO (NO)
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3. Move the choke lever to the CLOSED position.
Do not use the choke if the engine is warm or air temperature is high.
3. Pindahkan tuas cuk pada posisi CLOSED.
Jangan gunakan cuk apabila mesin dalam keadaan hangat atau pada
suhu udara tinggi.
3. Gerakkan tuas pencekik kepada posisi TUTUP.
Jangan gunakan tuil pencekik jika enjin masih panas atau suhu udara tinggi.
3. Di chuyén cai can nghet dén vi tri DONG (TAT).
Birng dung cai nghet néu dong co' con &m hodc nhiét d6 khong khi nong.
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(1) CHOKE LEVER (1) TUAS CUK

(2) CLOSED

(1) TUAS PENCEKIK
(dalam enjin)

(2) TUTUPKAN

(1) CANNGHET

(2) DONG (TAT)
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(2) CLOSED
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. Pull the starter grip lightly until resistance is felt, then pull the starter

grip briskly in the direction of the arrow as shown.

CAUTION:

Do not allow the starter grip to snap back. Return it slowly by
hand.

. Tarik ringan pegangan starter hingga terasa tertahan, kemudian tarik
pegangan starter dengan cepat sesuai dengan arah panah sebagaimana
terlihat pada gambar.

PERHATIAN:
Jangan biarkan pegangan starter terlepas secara tiba-tiba.
Kembalikanlah secara perlahan pegangan starter dengan tangan.

. Tarik cengkaman penghidup secara lembut sehingga ketat, kemudian tarik

cengkaman penghidup dalam arah anak panah yang ditunjukkan.
AMARAN:

Jangan biarkan cengkaman penghidup untuk terlepas ke belakang.
Kembalikan semula ke tempat asal dengan tangan.

Kéo nhe céi tay nd may cho dén khi khéng con luc can,

rdi kéo manh 1én theo hwéng chi cia mai tén.

CAN THAN:

Birng dé cai tay nd may bat tré lai. Tt tir tra né vé bang tay.
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(1) STARTER GRIP

(1) PEGANGAN STARTER
(2) Arah tarikan

(1) CENGKAMAN PENGHIDUP
(2) Arah untuk tarik

(1) TAY NO MAY

(2) HUONG KEO

1 HuNuIee

(2) Baau

(0) oD§{FypcoHE
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(1) Ba8nctiensn

(2) Bomands.

If the engine does not start, move the throttle lever slightly to the
FAST side. Do not move the throttle lever near the FAST position.
The engine speed will increase, and the boat can dash off, which is
very dangerous.
Apabila mesin tidak mau menyala, pindahkan tuas gas sedikit ke arah
FAST. Jangan pindahkan tuas gas mendekati posisi FAST. Kecepatan
mesin akan meningkat, dan kapal boat dapat terlompat, ini sangat
berbahaya.
Jika enjin tidak boleh bermula, gerakkan tuil pendikit sedikit ke bahagian
LAJU (FAST). Jangan gerakkan tuil pendikit terlalu dekat dengan
kedudukan LAJU (FAST). Kelajuan enjin akan meningkat dan bot akan
terus meluru ke depan serta berbahaya
Néu dong co khong khéi dong, hay nhich nhe can téc do tir
tlr sang phia NHANH . Birng di chuyén can téc d6 & gan vi
tri NHANH, vi nhw thé téc do ciia dong co sé téng Ién, tau
sé chay ddt ngot, rat nguy hiém.
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5. If the choke lever was moved to the CLOSED position, gradually
move the choke lever to the OPEN position as the engine warms up.

5. Apabila tuas cuk berada pada posisi CLOSED, secara bertahap
pindahkan tuas cuk ke posisi OPEN apabila mesin telah panas.

5. Jika tuil pencekik digerakkan pada kedudukan TERTUTUP, gerakkan
dengan perlahan-lahan tuil pencekik kepada kedudukan BUKA setelah enjin
dipanaskan.

5. Néu cai can nghet ndm & vi tri DONG, di chuyén tir t cai can nghet dén
vi tri MO’ khi dong co' lam néng.
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5. gasiuBoeananindasidi CLOSED (Bn), tremeiuBaeanantdi
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(1) CHOKE LEVER

(1) TUAS CUK
(2) OPEN

(1) TUIL PENCEKIK
(2) BUKA

(1) CAN NGHET
(2) MO

) Butobgge
(2) TUR

(0) q>dR

() gt

(1) &uBneanan
(2) ¢Bn

. Move the throttle lever at the desired speed.

. Atur tuas gas/throttle pada kecepatan yang diinginkan.
. Laraskan tuil pendikit pada kelajuan yang dikehendaki.

. D& cai can téc do & téc dd mong mudn.
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(1) THROTTLE LEVER

o0 N OO

(1) TUAS GAS

(2) SLOW/LAMBAT

(3) FAST/CEPAT

(4) PENGATUR GAS TIPE SENAR
(5) PENGATUR GAS TIPE KABEL
(1) TUIL PENDIKIT

(2) PERLAHAN

(3) LAJU

(4) JENIS TALI PENGAWAL
(5) JENIS KABEL PENGAWAL
(1) CAN TOC DO

(2) CHAM

(3) NHANH

(4) KIEU BIEU KHIEN BANG LO XO

(5) KIEU BIEU KHIEN BANG DAY
CAP

B

G

wnijs
wiRsmaIhwie)
[winsmgUthwismu
DD§:dn

ogia}

[Fat

[PgEDE:e0m moefizaon:

cmn®[gE Dfean saefsen:

%)
)
(3
)
(5)
©)]
Q)
®)
)
)
m §UE53

(2) 20

(3) %o

(4) ezlngaetiogiu
(5) gxﬁoa‘wa;ﬂu




STOPPING THE ENGINE ngtitide
MEMATIKAN MESIN T
MEMBERHENTIKAN ENJIN & .
NGUNG MAY nawgnceianan

In emergency, push the engine stop switch.

Dalam keadaan darurat, tekan tombol untuk mematikan mesin.
Dalam keadaan kecemasan, tekan “SUIS BERHENTI” pada enjin.
Truwdng hop khén cap, nhan nat ngirng may.
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In normal:
1. Move the throttle lever fully to the SLOW position.

Dalam keadaan normal:
1. Pindahkan tuas gas sepenuhnya ke posisi SLOW.

Dalam keadaan normal:
1. Gerakkan tuil pendikit sepenuhnya kepada kedudukan PERLAHAN.

Luc binh thwong:
1. Di chuyén céi can toc do vé hét vj tri CHAM.
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(1) THROTTLE LEVER

(1) TUAS GAS

(2) SLOW/LAMBAT
(1) TUIL PENDIKIT
(2) PERLAHAN

(1) CANTOC PO

7 (2) CHAM
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2. Push the engine stop switch.

2. Tekan tombol untuk mematikan mesin.

2. Tekan “SUIS BERHENTI” di bahagian enjin.
2. Nhan nut ngirng may.

2. IAMANgHEIAe 4
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(1) ENGINE STOP SWITCH

MESIN
(2) Tekan.

(1) TOMBOL UNTUK MEMATIKAN

(2) Push.

(3) TIPE PENGENDALI JARAK
JAUH (REMOTE KONTROL)

(1) SUIS BERHENTI ENJIN

(2) Tekan.

(3) JENIS ALAT KAWALAN
JARAK JAUH

(1) NUT NGUNG MAY

(2) NHAN o

(3) LOAIDIEU KHIEN TU'XA

h FHMANGENIS
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3. Turn the fuel valve lever to the OFF position.

3. Putar tuas katup minyak pada posisi OFF.

3. Tukarkan injap bahan bakar ke keadaan tutup.

3. DAy cai can van nhién ligu dén vi tri TAT.

3. uhnEhisugsisbniuineigai e
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(1) FUEL VALVE LEVER

(1) TUAS KATUP MINYAK
(2) OFF

(2) MATIKAN

(1) CAN VAN NHIEN LIEU
(2) TAT

h Buiswgsieibnipy
(2) s
(0) Dodwm
Q C
() 8%
(1) onuabiy

(2) 8

(2) OFF \ /

(1) TUIL INJAP BAHAN BAKAR



(1) Service more frequently when used in salt water.

(2) These items should be serviced by your servicing dealer.

(3) Perform at every indicated month or operating hour intervals, whichever comes
first.

(4) When operating in salt water, turbid or muddy water, the engine should be
flused with clean water after each use.

Jadwal Perawatan

Masa Pemeriksaan Berkala (3) Bulan Setiap Setiap Setiap
Setiap Sesudah | pertama | 3 bulan | 6bulan tahun
penggunaan [penggunaan|  atau atau atau atau
Jenis 20 jam 50 jam 100 jam | 300 jam
Oli mesin Cek ketinggiannya O
Ganti (@] [©)
Tombol Mematikan
Mesin Cek O
Tali Starter Cek O
Busi Cek-disetel @)
Ganti O
Wadah
Pengendapan Dibersihkan O
Kecepatan kosong
(idle speed) Cek-disetel O O
Pelumasan Diberi gemuk om oM
Bagian Luar Mesin  Dibersihkan O )
Kerenggangan
katup Cek-disetel O
Ruang bakar Dibersihkan | GX200 Sesudah setiap 500 jam (2)
GX390 Sesudah setiap 1.000 jam (2)
Tangki dan
penyaring Dibersihkan
bahan bakar Q@)
Saluran bahan bakar Cek Setiap 2 tahun (Ganti jika perlu) (2)

(1) Lakukan lebih sering apabila digunakan di air asin.

(2) Jenis servis ini harus dilakukan oleh kantor penyalur.

(3) Pemeriksaan dilakukan pada setiap jangka waktu bulan yang telah ditentukan
atau berdasarkan jam operasional mesin, tergantung mana yang tercapai terlebih
dahulu.

(4) Ketika digunakan pada air asin, air berlumpur, mesin harus disiram dengan air
bersih tiap kali sesudah pemakaian.

o . Jadual Penyelenggaraan
MAI NTE NANC E ﬁ“lﬁﬁ g] Tempoh perkhidmatan biasa (3) Bulan Setiap Setiap Setiap
PE R AW AT AN Eﬁsﬁg&szﬁsz Setiap Selepas pertama 3 bulan 6 bulan tahun
penggunaan | penggunaan atau atau 50 atau atau
PENYELENGGARAAN nquﬂqg3§ngq Alat 20 jam jam 100 jam | 300 jam
B Ao TRi ? Minyak enjin Periksa tahap O
Tukar O O
. Enjin berhenti bertukar Periksa O
Maintenance Schedule . .
Tali pemula Periksa O
Regular service period (3) First Every Every Every Palam
Each After use month | 3 months | 6 months year pencucuh Periksa - selaraskan O
use or or or or Ganti I6)
ltem 20 hours | 50 hours | 100 hours | 300 hours -
Cawan pemendapan Bersih O
Engine oil Check level O Kelajuan
Change (o) O leka Periksa - selaraskan O () O©)
Engine stop switch Check (@) Pelincir Gris o o
Starter rope Check o Bahagian luar enjin Bersih O«
" Injap
Spark plug Check-adjust O pembersih Periksa - selaraskan O
Replace O Kebuk pembakar Bersih | GX200 Selepas setiap 500 jam (2)
Sediment cup Clean o GX390 Selepas setiap 1,000 jam (2)
- Tangki bahan bakar
Idle speed Check-adjust O@) O dan penapis Bersih O ()
Lubrication Grease o) [OX§)) Tiub bahan bakar periksa Setiap 2 tahun (ganti bila perlu) (2)
Engine outside Clean Ow (1) Servis lebih kerap sekiranya digunakan di dalam air masin.
Valve clearance  Check adjust O () (2) Alat-alat ini perlu diselenggara oleh perunding perkhidmatan.
Combustion chamber ~ Clean | GX200 After every 500 hours (2) (3) Penyelenggaraan hendaklah dilakukan pada setiap petunjuk bulan atau operasi
GX390 After every 1,000 hours (2) berselang jam, boleh lakukan yang mana-mana dahulu mengikut keperluan.
- (4) Ketika beroperasi dalam air masin,berlumpur atau keruh, enjin perlu dibersihkan
Fuel tank and filter Clean | | | | O 2) | . .
dengan air bersih.
Fuel tube Check Every 2 years (Replace if necessary) (2)

Thi gian biéu bao tri

Ky béo tri thuong 1€ (3) MGi 14 Sau khi Thang thee | M3i 3 thang | M&i 6 thang |  M&i nam
ot lan . nhét hodic hoac hodc
Tiét strdung | SEAUNG | hosc o0 gio | 50 gier 100 gir 300 gio
muc
Dau may Kiém (@]
Thay O (@]
Nut tat may Kiém o
Day khéi dong Kiém (@]
Buiji Kiém-Diéu chinh O
Thay (@]
Chén dwng can Lau chui O
Téc dd may  Kiém-Diéu chinh O @) O
chay khéng
Tra m& M& o) o)
Bén ngoai dong co Lau chti O 4)
Thongvan  Kiém-Bidu chinh o0
Budng dét chay Lau chi | GX200 Sau méi 500 gior (2)
GX390 Sau mdi 1,000 gi¢ (2)
Binh va céi loc nhien lieu  Lau chui | [ o |
Ong nhién liéu Kiém MB3i 2 nam (thay thé, néu can) (2)
(1) Bao tri thuéng xuyén hon néu dung & ving nuwéc mén.
(2) Nhirng tiet muc nay nén duoc bao tri béi noi bao tri chuyén mon.
(3) Thwe hién vao thang quy dinh hodc s6 gi® van hanh, bat c& han ky nao
dén truéc.
(4) Khi st dung may trong méi treéng nwéc mudi, nudc duc hodc nuwdc bun,
nén dung nuwéc sach dé rira sach dong co sau khi dung.
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ENGINE OIL CHANGE

MENGGANTI OLI MESIN

KAEDAH MENUKAR MINYAK ENJIN

THAY DAU BONG CO’

mrynEie
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1. Remove the oil filler cap, oil drain plug and washer to drain the oil.

1. Lepaskan tutup pengisian oli serta sumbat dan washer pengurasan oli
untuk mengalirkan oli.

1. Tanggalkan penutup pengisian minyak, penyumbat saluran minyak dan
sesendal untuk menyalirkan minyak.

1. Thao n&p miéng rét dau, nat thao dau va vong dém dé xa dau.
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(1) TUTUP PENGISIAN OLI

(2) SUMBAT PENGISIAN OLI

(3) WASHER

(1) PENUTUP PENGISI
MINYAK

(2) PALAM PENYALIR
MINYAK

(3) SESENDAL

(1) NAP MIENG ROT DAU

(2) NUT THAO DAU

(3) VONG BEM
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2. Install the drain plug and a new washer, and tighten it securely.

2. Pasang sumbat pengurasan dan washer yang baru, kemudian
kencangkan dengan kuat.

2. Pasang palam penyalir dan sesendal baru, dan ketatkan dengan kemas.

2. L&p nut thao va vong dém mai va siét chat.
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(3) WASHER

(1) OIL FILLER CAP

(2) OIL DRAIN PLUG

3. Fill to the upper limit with the recommended oil (See page 2).
3. Isi dengan oli yang direkomendasikan hingga mencapai batas atas
(Lihat halaman 2).
3. Isikan sehingga had atas dengan minyak yang disyorkan (Lihat halaman 2).
3. Nap thém dau cho dén muc gi6i han trén (Xem trang 2).
3. oatmmuhidumsinn SEsHvAg AN nIG (ysduéa 2)9
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~«— (1) UPPER LIMIT

(1) BATAS ATAS

(1) HAD ATAS

(1) GIGI HAN TREN
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(0) s:oooSé}Sm%;oooquﬁsxgoS
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4. Reinstall the oil filler cap securely.

4. Pasang kembali tutup oli/dipstick dengan benar.

4. Pasangkan semula penutup pengisi minyak dengan selamat.
4. Gan chat nap binh dau.
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STARTER ROPE INSPECTION
PEMERIKSAAN TALI STARTER

TALI PEMULA PEMERIKSAAN
KIEM TRA DAY KHO'I DONG

mnhRgigge
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naunoanacBenfncon’n

Remove the spark plug cap. Slowly pull the recoil starter grip fully and
check the starter rope. Take the engine to an authorized Honda dealer if
the starter rope is damaged or worn.

Lepaskan tutup busi. Tarik perlahan pegangan starter sampai ujung dan
periksa tali starter. Bawalah mesin ke penyalur resmi Honda apabila tali
starter rusak atau putus.

Alihkan penutup palam pencucuh. Dengan perlahan tarik sepenuhnya
pencengkam pemula sentakan dan periksa tali pemula. Bawa enjin kepada
pengedar Honda yang berlesen jika tali pemula haus atau rosak.

Thao nép buiji. Kéo tir tir day khdi dong ra hét va kiém day khéi

déng. Dem dong co dén mot dai dién Honda dworc Gy quyén néu

day khdi dong bi hw hai hodc mon.
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(1) TALI STARTER
(1) TALI PEMULA
(1) DAY KHO'I DONG
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(1) STARTER ROPE

SPARK PLUG SERVICE
SERVIS BUSI

SERVIS PALAM PENCUCUH
BAO QUAN BUJI
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Recommended spark plug: BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO) (GX200 only)
Busi yang direkomendasikan: BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO) (GX200 sahaja)
Palam pencucuh yang dicadangkan : BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO) (hanya GX200)
Spark Plug Nén Dung: BPR6ES (NGK)
W20EPR-U (DENSO) (Chi loai may GX200)

AnesiitaamnH: BPREES (NGK)

W20EPR-U (DENSO) (GX200 1j10Mm:)
F3fgpodeom ocoddedls - BPREES (NGK)

, W20EPR-U (DENSO) (GX200 3203050%)

Flomgutiicuzia: BPREES (NGK)

W20EPR-U (DENSO) (GX200 fiafiu)

CAUTION:

Never use a spark plug with an improper heat range.
PERHATIAN:

Jangan pernah gunakan busi yang tidak cocok tingkat panasnya.
AMARAN:

Jangan sesekali gunakan palam pencucuh tanpa julat haba yang tidak
sesuai.

CHUY:

Dirng dung buji véi d6 ndng khong thich hop.
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1. Remove the spark plug cap and remove any dirt from around the
spark plug area.

1. Lepas tutup busi dan bersihkan kotoran di sekitar tempat busi.

1. Alihkan penutup palam pencucuh dan bersihkan dari sebarang kotoran di
sekitar palam pencucuh. o

1. Théo buji va chui sach bui dat chung quanh cho gan buiji.

1. widwApudsn wwdmatslfionnuidsn |
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1. nentaFonsuesn was ceasyudScoufonsussen.

2. Remove the spark plug with spark plug wrench.

2. Lepaskan busi dengan kunci busi.

2. Alihkan palam pencucuh dengan perengkuh palam pencucuh.
2. Théo buji bang chia van buiji.

2. wfApujdismhoBeigatniyunnuda
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(1) SPARK PLUG CAP

(1) KUNCI BUSI
(2) TUTUP BUSI

(1) PENUTUP PALAM
PENCUCUH

(2) PERENGKUH PALAM
PENCUCUH

(1) NAPBUJI
(2) CHIA VAN BUJI
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3. Clean the spark plug with a wire brush.

3. Bersihkan busi dengan sikat baja.

3. Bersihkan palam pencucuh dengan berus dawai.

3. Dung ban chai lam bang cong st dé lam sach buiji.
3. BEEANATENYG M

21 1000832 FH0gIgE hres0dl

3. fineoaugeenntionsy noswdasncEnnosaoncdn.

4. Measure the plug gap. Correct as necessary by bending the side
electrode.

4. Ukur jarak celah busi. Betulkan apabila perlu dengan melengkungkan
sisi elektroda.

4. Ukur jurang palam. Laraskan jika perlu dengan melenturkan sisi elektrod.

4. Bo khoang céach. Néu can, chinh lai cho dung bang cach uon

4. hesdansnnaia 1 1Bsins indihwnsignnious

g1 Srocodael SiigSep [ogpimogrmeoidd Daaboocd st

4. 5mm:ﬂa@ﬁu&umn@ﬂggsgfﬁomgn. mmuﬁﬁﬂﬁmﬁu
Soenaucinsalua.

(1) JARAK CELAH BUSI:
0,7 -0,8 mm

(1) JURANG PALAM PENCUCUH:
0.7 -0.8 mm

(1) KHOANG CACH CUA BUJI:
0.7-0.8 mm

h BANRANATE
0.7 - 0.8 mm

(0) B:ocodHell Sigoiglep [ogrrmaogrmace:-
0.7 -0.8 mm

(1) eoauEnnnaeesfiongy
0.7-0.8wy

(1) SPARK PLUG GAP:
0.7 - 0.8 mm (0.28 - 0.32 in)

5. Install the spark plug by hand to avoid cross-threading.

After the spark plug is seated, tighten with a plug wrench to
compress the sealing washer.

Used spark plug: Tighten the spark plug 1/8 to 1/4 turn after being
seated.

New spark plug: Tighten the spark plug 1/2 turn after being seated.

5. Pasang busi dengan tangan supaya ulirnya tidak meleset. Setelah busi
diputar penuh, kencangkan dengan kunci busi supaya cincin terpasang
rapat.

Untuk busi bekas: Setelah busi diputar penuh, kencangkan busi 1/8
sampai 1/4 putaran.

Untuk busi baru: Setelah busi diputar penuh, kencangkan busi 1/2
putaran.

5. Pasang palam pencucuh dengan tangan untuk mengelakkan silang
penceraian. Selepas palam pencucuh dipasangkan, ketatkan dengan
perengkuh palam untuk memampatkan pembasuh adangan.

Palam pencucuh terpakai: Ketatkan palam pencucuh 1/8 sehingga 1/4
pusingan selepas dipasangkan.

Palam pencucuh baru: Ketatkan palam pencucuh 1/2 pusingan selepas
dipasangkan.

5. Gan buiji bang tay dé tranh lam hw dudng ren.

Sau khi gén buji vao ding vi thé, siét chat bang chia van dé nén hoi.
Buji dung rdi: Van buiji 1/8 t&i 1/4 vong sau khi buji da vao dung vi thé.
Buji m&i:Van buiji 1/2 vong sau khi buiji da vao ding vi thé.

5. tnnu et Biteiahinis 1
smwhinnuidissidio Tahhoivigmtduindimmens 1
fAneidma: guugunnainy e 111 /4fimunnahinnaGa
fAnesas: yuugunnabay efipmunsannid

g1 2q8[g§:88: o[gbeoqs Srocodrem: cod(gé oy
codlgé oqbdesnooonoy [§8eammadle dgpdd coogpg> oybeseoqs glgtoqd
8:00065326078E: - COMgE oSeesoomionoy oyeseom 363000 g[gé
000> o/ ¢ 0/G COPdPRsEas oySCh
8:0006> 92008 - cod(gE o8¢ eo0mi000y ydesear eszEcoe glgs
00OB> o/ J COEdFREeoaS oSl

5. Uafonsunosfclefnnsonsouan.

Foaanfonsutodnticas, SnceanosciieatofiongutUSnwnousss.
nawlefiongy: finflongu1/8 ma 1/4seu inaanaaticas.
Fonsuto: Fofonsy 1/2 seu figaanclugol.

6. Install the spark plug cap.

6. Pasang tutup busi.

6. Pasang penutup palam pencucuh.
6. Gan nap buiji.

6. USAIUNNLYAIN

G1 0o 32620060

6. Werlationsy .
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SEDIMENT CUP CLEANING
MEMBERSIHKAN WADAH ENDAPAN MINYAK
PEMBERSIHAN CAWAN PEMENDAPAN
LAU CHUI CAI BUNG CAN

mirdannmgredim

D5DEYD aeofgl:

fiagoaugEeaIenNENoU

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain
conditions. Do not smoke or allow flames or sparks in the area.

A PERHATIAN

Minyak sangat mudah terbakar dan dalam kondisi tertentu dapat
meledak. Jangan merokok atau membiarkannya menyala atau ada
percikan api di sekitarnya.

Gasolin adalah bahan mudah terbakar dan meletup di bawah keadaan
tertentu. Jangan merokok atau membiarkan nyalaan atau percikan api
dalam kawasan.

A CANH CAO

Xang cuc ky dé chay va phat nd dwéi mét sé diéu kién nhét
dinh. Khéng hat thudc hodc dé Iiva , tia dién chép trong
khu vue.

raainmEame i mstermudnBapamuts 4

et mmmesnm A meintgues 1

A >3t

mafgaocs sacfopEionep: PhepEdkm edebood [GEscofgn cconaybiedkdiog”
8EH0[GE GroxdSeondfgEn SGBIE: §6 SigoiogBoSias: qpidb aqrb3sd
ﬁﬂﬁu‘tﬁ@n‘tfnéﬁﬂ?ﬁgﬂ was cRoascBotatucSent oo,

mewguen § dstes oty § dsnaetucEain.

4

1. Turn the fuel valve lever to the OFF position.

1. Putar tuas katup minyak ke posisi OFF.

1. Pusingkan tuil injap bahan bakar kepada kedudukan PADAM.
1. DAy can van nhién liéu dén vj tri TAT.

1. qunRiisngsioimuneisan ie"

o1 Docdedp 8dqs (OFF) esepd,cg,dl

1. uywwﬁﬂmw?ﬁOFF(ﬁoy

2. Remove the sediment cup, O-ring and filter.
2. Tanggalkan cawan mendapan, O-ring dan penapis.
2. Lepaskan mangkuk sedimen, O-ring, dan penyaring.
2. Thao chén dwng can, vong chir O va bd loc.
2. GFRTNGHSUUN M-o SHSEHIGMA

C oC C .29¢, ¢ cC C o C N "]
J! I2$POQRCROVN Tt §C I§0OGIELEREV

2. 19099N0EN8Y, Gou- 18 KAy ﬁumsgsen



?

. Clean the sediment cup and the filter in nonflammable or high flash

point solvent.

. Bersihkan cawan mendapan dan penapis di dalam pelarut tidak mudah

terbakar atau mempunyai titik nyala yang tinggi.

. Bersihkan mangkuk sedimen dan penyaring dalam pelarut yang tidak

mudah terbakar atau bertitik nyala tinggi.

. V& sinh chén dwng can va bd loc trong dung méi khdong bat Itra hodc

c6 diém bbc chay cao.

L NHEISECIERSUIUR SRaERiISigRmsinwsSncngen

. 9EUILUIDNNENDV UL

yUu S/

oC <
)
&

w%ﬁ]é:@&l‘é(\?élﬂ\l

c oc_ ¢ _C C coe C Q co C . cMC C
39§Eoocam 8&C 3’2.?80)00’) [2H>]={easles] V00D GZGUZO(‘OGO)@CQ:)&
170777 i IO )i s 5
Q. C r@c C c ¢ C
GaGU)’)O’)?U) 93)@ G({pq_eoomﬁzaog
o

e'O @
uneslugavaraieddoty § yousgoaugs.

1

(1) WADAH ENDAPAN

(1) CAWAN PEMENDAPAN
(1) CAIDUNG CAN

(1 WMGUIUY

(0) 2obcbEgehd

(1) @ennzne

(1) SEDIMENT CUP
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4. Reinstall the filter, new O-ring, and sediment cup.
Install the filter as shown in the following illustration.
The direction of the filter is different according to the model.

4. Pasang kembali penapis, O-ring baharu dan cawan mendapan.
Pasang penapis seperti yang ditunjukkan dalam ilustrasi berikut.
Arahan penapis berbeza mengikut model.

4. Pasang kembali penyaring, O-ring baru, dan mangkuk sedimen.
Pasang penyaring seperti ditunjukkan pada ilustrasi berikut.

Arah penyaring berbeda berdasarkan model.

4, Lép dat lai b loc, vong chir O m&i va chén dwng can.
L&p dat bd loc nhw trong hinh minh hoa sau day.
Hwéng ctia bo loc khac nhau theo tirng mau may.

4. TMOHBEH AR-0 SHogRSUUmMSRIMmY
MOHSERIZGmSUnMISIsuUS Mgy
SanghiunpRAgueiuNEISiTuR]

[g§0oS3l

932')(‘6(;] 66330)5“@(”)":13 ca’BO%é“a? C@éﬂ% @CO‘J&;]II
QOPI203Ce 20R 2C8 340 ? 9%

(PN 0(7(“7 C C C oC C o
@pS0d1 B 226 8¢ MgpdREgasad

g

33:?&%@685 ézméq?m GG’S3USGUTE‘EUJ&S§[§3 (7;)@')3?%6]33@("

4. Bofgfiunes, wmou-le Tm uar sennensudul.
Boﬁgﬁnms?muzﬁasanggﬁuwﬂuwpsuﬁ‘l‘wﬁ
fonagzegnunegtonnanfiviunaugy.

(1) FUEL VALVE LEVER

GX200

GX390

§
(3) FILTER

-

(5) SEDIMENT CUP

(4) O-RING
(Replace)

(1) TUAS KATUP MINYAK 1) BhiswgsBeibnimy

(2) OFF 2) g

(3) Penapis

@) CINCIN-O @ HER

(5) WADAH ENDAPAN 4 -0

(1) TUILINJAP BAHAN BAKAR (5) MEuguIIY

(2) PADAM (0) Doz Do

(3) Penyaring ) 85)q$

(4) O-RING ©) 5p506

(5) CAWAN PEMENDAPAN ) HES: (svoncedl)

8; (T:f\\? VAN NHIEN LIEU ©) 25HDEH

(3) BG loc 1) onuiniiy

(4) VONG O (Thay thé) (2) 8a

(5) CAIDUNG CAN o
(3) fiumey | }
(4) wmou-1e (Jynlm)
(5) Asnnzney

5. Turn the fuel valve lever to the ON position and check for leaks.

5. Putar tuas katup bahan bakar ke posisi ON dan periksa apakah
terdapat kebocoran.

5. Putar tuas injap bahan bakar kepada kedudukan HIDUP dan periksa sama
ada terdapat kebocoran.

5. Xoay can van nhién liéu dén vi tri ON va kiém tra ro ri.

5. qumuanisaugsSerinpnia §mnida iwn S fjimSuaighine

g AobeB20a8qEc8unn’ magE 3a653000:080pp8(: 03BEGqpfedodaeso:d

5. Uynﬁnisnmoﬁﬂﬁu\wﬁgéﬁLwﬁggﬁo(ON) tar nonEnseuSoty.



LUBRICATION
PELUMASAN
PELINCIRAN
TRA DAU
mngtnfin
eqpd

naulelabunsedo

Apply waterproof grease to the sliding surface of the control lever.

Oleskan gemuk yang tahan air untuk melumasi permukaan tuas kontrol.

Sapukan gris kalis air kepada permukaan gelangsar tuil kawalan.
Tra dau khéng thdm nudc vao mat phang trwot clia can didu khién.
mnguiituBsphuSnielidiimuistungn

6qB68ea0 328D 3a0dEdm0S 6g Aqprpesepsz: P DU
nafnBunzeSndifiuintociecSeumnseniiutiof.

(1) CONTROL LEVER

(1) TUAS KONTROL

(2) Olesi gemuka

(1) TUIL PENGAWAL
(2) Sapukan minyak gris.
(1) CAN BIEU KHIEN

(2) TRADAU

D BURMEN

(2) BRgm

(0) 3DE:deo

() 9280pa8

() é?uggéu
(2) Apply grease. (2) wdabunzedn
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ENGINE OUTSIDE CLEANING
PEMBERSIHAN BAGIAN LUAR MESIN
PEMBERSIHAN BAHAGIAN LUAR ENJIN
LAM SACH BEN NGOAI DONG CO’
mimistgnewi s

328qmay8ond> 20§ oesoseloplgts

NALURNND LS N0 ULDNS99CES93N

Flush the outside of the engine with clean water after operating in salt
water, turbid or muddy water, then wipe off the water.

Siramlah bagian luar mesin dengan air bersih sesudah digunakan pada air
asin, air berlumpur, kemudian dilap.

Membersihkan bahagian luar enjin dengan air bersih selepas beroperasi dalam
air masin,berlumpur atau keruh, kemudian mengesat air.

Hay dung nwéc sach ddi sach bén ngoai dong co sau khi st dung
trong moi trrdng nwédc mudi, nwéc duc hodc nwéce bun, sau do

lau sach nuwéc di.

ssamsigrenn i hidsthywsnans umuTiBmeaisiit Srwyig Snn
ydnigmmsantmar ihwganmsmaans 1
somceqregndoeomneqségeqqpiySeacpgfidde: saéqlmejgSondhamn:
20§o8eaneqyl odescolf: eqelgresnéqpdieudh

an90uLeneescien  nnouagzenn %'ijﬂn(ﬁ%gw(fuﬁﬂm:m, E"T%U al gy
Fioaaniutmesoaeen.



STORAGE nufugntfi
PENYIMPANAN Poecypfgs:
PENYIMPANAN o o
CAT GIlF naucnusnNan

fo]

J

. Thoroughly clean the engine with the fresh water after operating in

dusty water or salt water.

Touch up any damaged paint, and coat other area that may rust
with a light film of oil. Take care not to spill the oil or gasoline on the
rubber parts, harness, or the electrical parts.

. Bersihkanlah seluruh mesin dengan air bersih setelah digunakan pada

air kotor atau air asin.

Apabila mesin tidak mau menyala, pindahkan tuas gas sedikit ke arah
FAST. Jangan pindahkan tuas gas mendekati posisi FAST. Kecepatan
mesin akan meningkat, dan kapal boat dapat terlompat, ini sangat
berbahaya.

. Bersihkan enjin dengan air bersih selepas beroperasi dalam air garam (laut)

atau air kotor dengan sempurna.

Baiki apa-apa kerosakan cat, dan lapisan bahagian lain yang mungkin
berkarat dengan menggunakan selaput nipis minyak. Jaga dan pastikan agar
minyak atau gasolin tidak meleleh atau tertumpah pada bahagian bergetah,
abah-abah, atau pun bahagian elektrik.

. Lam sach dong co mét cach ky lwdng sau khi dung déng co & vung

nuwéc do hodc nwéc man.

Néu dong co khong khdi dong, hay nhich nhe can téc do tir
tr sang phia NHANH . Birng di chuyén can téc d6 & gan vi
tri NHANH, vi nhw thé téc d6 ctia dong co sé tang 1én, tau
sé& chay dot ngét, rat nguy hiém.

. MTgsIMwaANEhgwE R M D masigndnnefignis 1

isginiguizumanngl Wiwmuipuh ety ipnurigngpnsiaitumeidise 1
ity SsmiGumwintpy goimshdingni unnmiey v ignnGudids 1
cqcé cqedigpigé 2odg[G:dEs 00§ 0Eeomneqys coogpgn esoselopeuch
G803G[OOG§EANGHEPYPIPAPEIGRDGOIANTICYEOIS) 65GOMCHPD
D600l DsEendredyp: epomisode Sogdséagbodogdgpiecl ogé
o80qe0q8a0gch

. ffg0wgLe9ncEenINnoulagEenna9ses0 f]ji]’%ﬂﬂ??f]ﬂh?hﬁ%%@h

alk
7 Unnzea.

vagdiugnueLidaanenioy. was cisuesucenticanmiyy oosaiucdisuuagy.

o o 0X% o A a3 o a ' AOYe o
azlnazSottminlucdien § Ualiufin wansouesaelag, gaeitistinfy,
§ wangoutinsofiutia.

. Drain the fuel:

AWARNING

Gasoline is extremely flammable and is explosive under certain
conditions. Do not smoke or allow flames or sparks in the area.

. Buang bahan bakar.

A PERHATIAN

Minyak sangat mudah terbakar dan dalam kondisi tertentu dapat
meledak. Jangan merokok atau membiarkannya menyala atau ada
percikan api di sekitarnya.

. Keluarkan bahan bakar:

Gasolin adalah bahan mudah terbakar dan meletup di bawah keadaan
tertentu. Jangan merokok atau membiarkan nyalaan atau percikan api
dalam kawasan.

. Xa nhién liéu.

Xang cwe ky dé chay va phat nd dwéi nhivng diéu kién nhéat dinh.
Khéng hut thuéc va dirng dé cho Itra hodc tia dién chép trong
khu vwe.

. DRIEE:

tUBarisnaEAma sfmmetemubEEnamytn 4

et mesmF e nigaes 1

SDp8[g8:

aefgaes scforp&ionep: hiredon enddebood [GEico§gn aconbagybiadkhog
$830fsE ee0:dEeondilgl [gbgt: $& S:go:pGolt: qpxd egpllasdh

. suagUaly:

gctiou: taliutogniongasiten waz cRoazcBntoucSoutoficuuay.
owguen fsdes tmadotl § denagiilcsatn,
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. Turn the fuel valve lever to the OFF position.

. Putar tuas katup minyak ke posisi OFF.

Pusingkan tuil injap bahan bakar kepada kedudukan PADAM.
. Bay can van nhién liéu dén vi tri Tat.

. quetiswgsiebniineigai i

(00) Doscdondd 865§ (OFF) esepd,6g,C

[IE~IE SR

o

a. U}JuoﬂuﬁﬁﬁuwgﬁOFF(ﬁm) .

b. Place an approved gasoline container below the carburetor, and
use a funnel avoiding spiling fuel.

b. Letakkan tempat penyimpanan minyak yang sesuai dibawah
karburator dan gunakan corong supaya minyak tidak tumpah.

b. Letakkan tangki gasolin yang diluluskan di bawah karburator, dan guna
corong bagi mengelakkan lelehan bahan bakar

b. Bé mot Qinh duwng npién liéu & dwdi bd ché hoa khi, va dung mét cai
quang dé tranh bi do nhién liéu.

b. mifigiiiguaineitmemiGungs ihwiFliepiddjmiuhutotipy

(9) Decocyégéie cplep:fEas omoddrom e3ndH
Deagdeomn sg[gé Scomch

b. amﬁﬂﬁuﬁe:yﬁm‘fuf}aﬁuaﬁﬂmﬂmgcsf;ﬁ was
LerosfingsocEatoiabudueenua.

c. Loosen the carburetor drain screw by 1 to 2 turns counterclockwise
and drain the fuel from the carburetor.

c. Longgarkan sekrup pengurasan karburator sebanyak 1 hingga 2
putaran berlawanan arah jarum jam dan kuras bahan bakar dari
karburator.

c. Longgarkan skru penyalir karburetor dengan 1 hingga 2 putaran lawan
jam dan salirkan bahan bakar daripada karburetor.

c. N6i Idng vit xa bd ché hoa khi 1 dén 2 vong ngugc chiéu kim déng
hé va xa nhién liéu khdi bd ché hoa khi.

c. uginglmiGwiéi 11 2 §mufvpmetgomngim wiwuys
s AmiGwhéi ¢

(0) 9297)|66022038:9005 5932200503 1 0056 2 0058 so8condode(pElgs
eoqpqff: ooqeqomgesd dobeBoR caqpayelaSdi

c. menl]agaimelmggszﬁ1 U 2 seulunagnonBuILg Koy
azuwmungsnﬂﬁﬂmgtsm.

d. Remove the sediment cup and O-ring, and then turn the fuel valve
lever to the ON position and drain the fuel from the fuel tank.

d. Lepaskan mangkuk sedimen dan O-ring, dan kemudian putar tuas
katup bahan bakar ke posisi ON dan kuras bahan bakar dari tangki
bahan bakar.

d. Tanggalkan cawan mendapan dan gegelang-O, dan kemudian putarkan
tuas injap bahan bakar kepada kedudukan HIDUP dan salirkan bahan
bakar daripada tangki bahan bakar.

d. Thao céc ldng can va vong dém chir O, sau dé xoay can van
nhién liéu dén vi tri ON va xa nhién ligu khoi binh nhién ligu.

d. lfﬂ:m@Jh FUIUH SOA1-0 IGM JGIN mmmﬁmsmg:ﬁ@mﬁtmn
I GG A i wuREhIG m AGNEh 1

() 32505905 $& 0-0pCs cﬁecﬁ(ﬂomﬁ)cﬁ& Begn0d AlodeBmnalqladurnd aag8
326532002:0809p8f5; SlodeBaBEade dlodedah caqpajedadih

d. neonounenEne KAz J9unouIn-te, uay INDuLELTYN
ovanabutugydacngdo (ON) «ax azvagnaduesnaaniigualu.

(2) O-RING
(Replace)

(1) FUEL VALVE LEVER

(1) TUAS KATUP BAHAN
BAKAR

(2) O-RING (Ganti)

(3) MANGKUK SEDIMEN

(4) SEKRUP PENGURASAN
KARBURATOR

(1) TUAS INJAP BAHAN
BAKAR

(2) GEGELANG-O (Gantikan)

(3) CAWAN MENDAPAN

(4) SKRU PENYALIR
KARBURETOR

(1) CAN VAN NHIEN LIEU

(2) VONG DEM CHU O (Thay
thé)

(3) cOC LANG CAN

(4) VIT XA BO CHE HOA KHi

(3) SEDIMENT CUP () unlseug:Gerdnipn

@ mh-o

@ menegn

@ rglmitwii ¢

(0) SobeBz0edqEcdon

(1) 0-038: (2000:052)

(?) =05p8805

() omoqgeqemedBiqocdsmaocd

(1) &ulonoaodaliy |

(2) Sgumonio-leWjulm)

(3) nogneynENoU

(4) npoavvIwawRy s

(4) CARBURETOR DRAIN SCREW
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e. After fuel has into the container, tighten the carburetor drain screw
securely and install a new O-ring and sediment cup. TROUBLESHOOTING

e. Setelah bahan bakar dikuras ke dalam wadah, kencangkan sekrup PEMECAHAN MASALAH
pengurasan karburator dengan kuat, lalu pasang O-ring dan PENYELESAIAN MASALAH
mangkuk sedimen yang baru. Sl]_,A CHO’A

e. Setelah bahan bakar disalirkan ke dalam bekas, ketatkan skru penyalir
karburetor dengan kemas dan pasangkan gegelang-O dan cawan IO EMRTEM
mendapan baru. ) ) Ems?'JS?GEﬁTJ m&8$

e. Sau khi nhién liéu vao thung chtra, siét chat vit xa bd ché hoa khi [P
va l&p vong dém chir O méi va cbc léng can. ﬂ‘]lJELﬂ]LQUlJU]‘]

e. UUAvRIERGUGD yruu§iigimiGwhéigiinnsny iwiwma

UMUAN 0 Shmgnsupnguwim

@03 008&?0 53 dlobaBeepadBiesnod omog|eqomudBigocsepmanicdo’d Engine Will Not Start NO
N l°3°l§$ 08@: 0'02&9903&?‘5 33§ég0'3 <7§ 0205808 1. Is there fuel in the tank? 3 Refuelthetank.
e. waefguabui2atuluty, fiunjoarvavaayisi@lnwmud uas
Sod939umonin-telw wax nosnegnsnsu. YES
. NO
f. Turn the fuel valve lever to the OFF position. 2. s the fuel valve lever ON > Turn the fuel valve lever
f. Putar tuas katup bahan bakar ke posisi OFF. position? to the ON position.
f. Putarkan tuas injap bahan bakar kepada kedudukan MATI. YES
f. Xoay can van nhién liéu vé vi tri OFF.
f. aupanissugSeidauiedfainde
Q . NO .
f 010338399%%&\3?(? 39033 ?QG§3?°0)'°$’- C\?IO_-‘S)"S]" 3. Is the spark plug in good » Clean, readjust and dry
f. wuiulonoaovalutudadaumgdo (OFF). condition? the spark plug.
Replace if necessary.
YES
. Change the engine oil (see page 8).
. Ganti oli mesin (lihat halaman 8).
Menukar minyak enjin (lihat muka surat 8). Take the engine to Honda
. Thay dau ctia dong co (xem trang 8). dealer.
. un{piwEgs adwshid e
38qE8ED B (e2qr50 © P [p30)
. Usy ,ﬂﬂﬁmé’gfﬁn(aﬁs&ﬂiﬁ 8)
Mesin tidak menyala
L L ) i ) TIDAK
. Pull the starter grip lightly until resistance is felt. 1. Apakah ada minyak di dalam Isi tangki minyak.
. Tarik ringan pegangan starter hingga terasa tertahan. tangki?
Tarik dan pusingkan pencengkam pemula dengan lembut sehingga ketat. YA
. Kéo nhe tay chay may cho dén khi khéng con lwc can.
QMEAMUINEBH 9IYREDHY
oé‘z\%z@[:m:@@g§:@.§mér‘{’) Senidecnddean epepsac 2. Apakah tuas katup bahan bakar TIDAK > p Katun bah
g:@é:ag\é]u berada pada posisi ON? # Putartuas katup bahan
o eue A o @n oh T g padap : bakar ke posisi ON.
- fodatincsisgan wuulcagaunioassEnwsonauey.
YA
i i TIDAK
. Store the engine in a cool_and dry plgce. 3. Apakah kondisi busi baik? - ‘
. Simpan mesin ditempat sejuk dan kering. Eef?lhtanr;et?] dan
. e . . . . erlng an busl.
SlA’mp%n enjm’dlte:mpett yz\mg cAhn’gm dan kering. YA Ganti apabila perlu.
Cat dong co & choé mat va kho rao.
. tAvIEsgiginigi B
28qdp eavfgelgpddeog,comesepogt 00o:pdl
e a o o Bawalah mesin ke penyalur
. Sﬂﬁﬁ@gﬁ‘ﬁﬂi@ UoutiedU was 609. Honda.
Enjin tidak akan bermula
TIDAK

1. Ada bahan bakar dalam tangki? ——— > [si semula tangki.

YA

TIDAK
2. Adakah tuas injap bahan bakar » Putarkan tuas injap bahan
berada pada kedudukan HIDUP? bakar kepada kedudukan
YA HIDUP.
TIDAK

\

3. Adakah palam pencucuh dalam
keadaan baik?

Bersihkan, sesuaikan
dan keringkan palam
pencucuh.

YA Ganti semula jika perlu.

Bawa enjin kepada pengedar
Honda yang berlesen.
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Panjang x Lebar x Tinggi | GX200 Q: 321x374x346 mm
SPECIFICATIONS L: 353x374x346 mm
SPESIFIKASI GX390 Q: 566x462x437 mm
SPESIFIKASI L: 566x462x437 mm
Ban chi tlét Massa kosong (berat) GX200 Q:16,0kg, L: 18,4 kg
RON: IR e GX390 Q:28,8 kg, L:32,4 kg
° o) y o] Tipe mesin 4 langkah, OHV/overhead valve, silinder tunggal
32600:80 eudlgg > pe e _ . %
- Kapasitas Silinder GX200 196 cm®
Qﬂsa‘”gém GX390 389 cm’
Diameter x Langkah GX200 68,0 x 54,0 mm
N - GX390 88,0 x 64,0 mm
Length x Width x Height | GX200 Q: 321x374x346 mm Dava Borsib® CX200 5.2 KW (7.1 PS)/4.500
L: 358374346 mm v GX390 10,9 kw 1;1 8 PS /;1 OOOrpm
GX390 Q: 566x462x437 mm — 9 kW (14, - f) 7 m
L: 566x462x437 mm Torsi maksimum GX200 13,2 N-m (1,35 kgf-m)/3.000 rpm
Dry mass [weight] GX200 Q:16.0 kg, L: 18.4 kg o T— SX”O 26,9 Nem 2,74 kg m)3.000 rpm
GX390 Q: 28.8 kg, L: 32.4 kg Kapasitas oli mesin X200 0,6 L
: : . GX390 1,1L
Engine type 4-stroke, overhead valve, single cylinder - -
- Kapasitas tangki GX200 3,1L
Displacement GX200 196 cm?®
bahan bakar GX390 61L
GX390 389 cm? - —
Sistem pendingin Tekanan udara
Bore x Stroke GX200 68.0 x 54.0 mm - .
GX390 38.0 x 64.0 mm Sistem pengapian GX200 CDI
N * GX200 5.2 kW 7 1 PS. /4,500 X390 <Dl
et power - . /4, rpm Perputaran poros PTO Berlawanan dengan arah jarum jam
GX390 10.9 KW (14.8 PS)/4,000 rpm (Dilihat dari arah PTO)
Max. Net torque* GX200 13.2 N-m (1.35 kgf-m)/3,000 rpm
GX390 26.9 N-m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm * Tingkat daya mesin yang ditunjukkan dalam dokumen ini adalah output daya
Engine oil capacity GX200 06L bersih yang diuji pada mesin produksi untuk model mesin terkait dan diukur
GX390 11L sesuai dengan SAE J1349 di 4.500 atau 4.000 rpm (Daya Mesin Bersih) dan di
Fuel tank capacity GX200 31L 3.000 rpm (Torsi Mesin Maks. Bersih). Mesin-mesin yang diproduksi secara masal
GX390 61 L mungkin akan menghasilkan daya mesin yang tidak sama. Daya mesin sebenarnya
Cooling system Forced e;ir yang dihasilkan oleh mesin terpasang pada produk akhir berva-riasi, tergantung
pada beberapa faktor, termasuk kecepatan pengoperasian mesin pada saat
Ignition system GX200 CDI . o .
pemakaian, kondisi lingkungan, perawatan, dan faktor lainnya.
GX390 CDI
PTO shaft rotation Counterclockwise (Viewed from PTO side)

The power rating of the engine indicated in this document is the net power
output tested on a production engine for the engine model and measured in
accordance with SAE J1349 at 4,500 or 4,000 rpm (Engine Net Power) and at
3,000 rpm (Engine Max. Net Torque). Mass production engines may vary from
this value. Actual power output for the engine installed in the final machine
will vary depending on numerous factors, including the operating speed of

the engine in application, environmental conditions, maintenance, and other
variables.
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(dilihat dari sudut PTO)

* Pengkadaran kuasa enjin yang ditunjukkan dalam dokumen ini ialah output kuasa bersih

yang diuji pada enjin pengeluaran untuk model enjin dan diukur mengikut SAE J1349
pada 4,500 atau 4,000 rpm (Kuasa Bersih Enjin) dan pada 3,000 rpm (Tork Bersih
Maks. Enjin). Jisim keluaran mungkin berbeza dari nilai ini. Kuasa keluaran sebenar

untuk enjin yang dipasang pada mesin terakhir mungkin berbeza disebabkan beberapa

faktor,termasuk kelajuan operasi enjin dalam penggunaan, keadaan alam persekitaran,

penyelenggaraan, dan sebab-sebab lain.
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Panjang x Lebar x Tinggi | GX200 Q: 321x374x346 mm Dai x rong x cao GX200 Q: 321x374x346 mm
L: 353x374x346 mm L: 353x374x346 mm
GX390 Q: 566x462x437 mm GX390 Q: 566x462x437 mm
L: 566x462x437 mm L: 566x462x437 mm
Jisim Sifar [berat] GX200 Q:16.0kg, L: 18.4 kg Khéi lvong khé (trong GX200 Q:16.0 kg, L: 18.4 kg
GX390 Q: 28.8 kg, L: 32.4 kg luong) GX390 Q:28.8 kg, L: 32.4 kg
Jenis enjin 4 langkah, OHV/overhead valve, silinder tunggal Loai déng co Pong co 4 thi van & trén dau xi lanh don
Sesaran GX200 196 cm?® — N 5
GX390 389 o’ D6 dich chuyén GX200 196 cm
Lubang x pukulan GX200 68.0 x 54.0 mm - - - GX390 389 om?
GX390 8.0 % 64.0 mm Buong kinh X Thi GX200 68.0 x 54.0 mm
Kuasa bersih* GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4500 rpm GX390 88.0 x 64.0 mm
GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm Cong suét thuc* GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm
Maksimum kilas bersih* | GX200 13.2 N-m (1.35 kgf-m)/3000 rpm GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm
GX390 26.9 N-m (2.74 kgf.m)/3000 rpm M&men-xoan thye t6i da* | GX200 13.2 N-m (1.35 kgf-m)/3,000 rpm
Kapasiti minyak enjin GX200 0.6L GX390 26.9 N-m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm
GX390 LIL Dung tich dau may GX200 06L
Kapasiti tangki bahan GX200 31L GX390 11L
bakar GX390 6.1L Dung tich binh nhién liéu | GX200 3.1L
Sistem pendinginan Tekanan udara GX390 6.1L
Sistem pencucuhan GX200 CDI Heé théng lam mat Khi nén
GX390 CDI <
PTO aci putaran Berlawanan dengan arah jarum jam Hé thong danh Ira X200 co!
GX390 CDI

Hé thdng lam mat

Nguoc chiéu kim ddng hd ( nhin tir phia PTO )

* Cong suat clia ddng co dwoc néu trong tai liéu nay la cong suét cé ich duoc kiém tra trén
ddng co san xuét danh cho model déng co va dwoc danh gia phu hop voi SAE J1349 & téc
dd 4.500 hoac 4.000 vong/phut (Cong suét ¢ ich) va & 3.000 vong/phit (Mo-men quay ¢
ich cyc dai clia dong co’). Bong co san xuét hang véi khéi lvong Ién co thé khac vai nhiing
gia tri nay. Cong suét that s clia mot dong co' dwoc gan vao chiéc may cudi ciing cé thé thay ddi
do nhigu yéu t6, k& ca téc do van hanh clia dong co dang dugc st dung, cac didu kién méi
trwdng, bao tri, va cac théng sé khac.




i X 6§uX fioed GX200 Q: 321x374x346 mm 3PS X 324 X 39@8 GX200 Q: 321x374x346 mm
L: 353x374x346 mm L: 353x374x346 mm
GX390 Q: 566x462x437 mm GX390 Q: 566x462x437 mm
L: 566x462x437 mm L: 566x462x437 mm
drnnniawegs (s GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg @Gmgqﬁ (qu{,]) GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg
GX390 Q:28.8 kg, L: 32.4 kg GX390 Q:28.8 kg, L: 32.4 kg
winggs wigumpaueuedisifiddeiv Geiunstayw 38q€ madfreaon: G Q5901 Zedl gEsaed gEo oobcpicd:
dimanaisuienm GX200 196 cm?® oo{)&;@‘ﬁ 06y, GX200 196 cm?®
GX390 389 cm?® GX390 389 cm?®
Iynisdeiux sinwisfngy GX200 68.0 x 54.0 mm ;}P; X ool')go) GX200 68.0 x 54.0 mm
GX390 88.0 x 64.0 mm GX390 88.0 x 64.0 mm
finingg X GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm $207:008AA* GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm
GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm
figgaitsn ¥ GX200 13.2 N-m (1.35 kgf-m)/3,000 rpm gglggg{omw):mg S&ax:* | GX200 13.2 N-m (1.35 kgf-m)/3,000 rpm
GX390 26.9 N-m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm GX390 26.9 N-m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm
snsi s GX200 06L gpeqleg% [Selclevateitale ol GX200 06L
GX390 1.1L GX390 1.1L
Sanegssiy GX200 3.1L DHED veen GX200 3.1L
GX390 6.1L GX390 6.1L
whggei gy 3263218 056 eeolgé sapg§oodrosd
wiguims GX200 CDI 3EqB8icor 238 GX200 CDI
GX390 CDI GX390 CDI
miufugugw i upmagisngm cSmhzwmnnaudan 05%:51&\3@9[)30(;3 $9§c0c0> agr8:{g§(08§0gSepondelortdas)

© A sidmsunmisinhdaanusiAmaginaggiiumsmaiihasidumsslamgntmyion

W msNATIFIMuA NI SAE J1349 IS'IIKUJ]S 4,500 1] 4,000 rpm (AFINAJGITATEIATS) s‘mxsﬂn{ns 3,000 rpm

(g g gritERIUATER )Y BimssisiEnminesdnnundany ghmwims

fisinsmmatygmeemitivebies 1 fuinsanhAgmussgesinuigysidio

mut piguisimenmen Garenaafjsudsidagunu i ugdudians Snmtpyoiog
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209890 x 90957 x aoogy| GX200 Q: 321x374x346 mm
L: 353x374x346 mm
GX390 Q: 566x462x437 mm
L: 566x462x437 mm

foauwme [atin] GX200 Q: 16.0 kg, L: 18.4 kg

GX390 Q:28.8 kg, L: 32.4 kg
2:f0c8onsn 4- gngu, wnumantizo, gngunso
naclout GX200 196 cm?

GX390 389 cm®
Huiagunan x gnap GX200 68.0 x 54.0 mm

GX390 88.0 x 64.0 mm
ws9POn* GX200 5.2 kW (7.1 PS)/4,500 rpm

GX390 10.9 kW (14.8 PS)/4,000 rpm
Fafinusofogsn’ GX200 13.2 N-m (1.35 kgf-m)/3,000 rpm

GX390 26.9 N-m (2.74 kgf.m)/3,000 rpm
deBuanatiuchien GX200 06L

GX390 11L
UsBuautoaiiu GX200 31L

GX390 6.1L
Aztuaoaucdy wsHaUeNa
azinaufinan GX200 8o

GX390 gite
5% éuﬁu naofifiusauiiv s ((oaanaay Bile)

Sonanag9zegdeyininadatoly Lama‘mLcﬁuﬁuﬁﬁﬁjgoﬁﬁﬁnsau‘lucﬁeg"énmﬁoéﬂﬁu
a:m?wsﬁn gar Socnnoau SAE J1349 & 4,500 or 4,000 rpm (ﬁﬂﬁgusg@nﬁaeg:ﬁsﬁn) (]
# 3,000 rpm (usgﬁos}oﬁ?ejcﬁsﬁn@j@m).
UeBuanicdensnuzdntneanasunnnngaanfocangnd8niiinens8oBy,

Q0uTe aoautosencBeninTutugLiin, c%su‘[,@ﬁaoﬁu%gmmaeu,

nWdPIENI tLas §’U§]§ﬁ‘d,§uund3.
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INSTALLATION
PEMASANGAN
PEMASANGAN
LAP DAT
nyfuhfaeuimas
onbeoé[gé:

=]
Naufinng

Install the engine on a boat so the engine inclination is below 20°.
Excessive inclination can cause fuel leaks and/or engine failure.
Pasanglah mesin pada kapal boat dengan kemiringan dibawah 20°.
Kelebihan kemiringan akan menyebabkan minyak tumpah dan atau
kerusakan pada mesin.

Pasang enjin tersebut di atas bot dengan kecondongan enjin berada di bawah
20°. Kecondongan berlebihan boleh menyebabkan lelehan bahan bakar dan/
atau kegagalan fungsi enjin.

L&p dat dong co trén tau véi do nghiéng duwai 20 do. Do nghiéng qué nhiéu

c6 thé gay ra sw chay nhién liéu va/hoac dong co khong chay.
snddsiimaaistisamsmw SisyeisiguinoRi 11
mumisEeigisstnnmEuAMATHGu I §1/iguTias 1

60popE 38qIEch 2aHEq) 06086000 Fa8loge 38qIEdp jo 80§ &34

weoéieoq§ codlg) 026908 32Eq8ao o 80§ 00634 eorésognidon

DDpEDe DDHRE:5E 3:2Eqlod f 0gigSqp: [§8c0§EAaTN

08 A o "o a ! IS s ' °
mm@aaemmjamscs& 209U95I29E9)ANLUUNANDN20°.
aoawesomnnmnsciutdenncEntminbuge fi/was ctegSnnay.

(1) 20° MAX.

(1) MAKSIMAL 20°
(1) 20° MAKSIMUN.
(1) L&n nhét 20 6.

o Gtgazohin
(0) o 80§
(1) gogn20°.
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